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内容概要

本书是一部注重实践、不卖弄术语的翻译著作。
作者从多年的翻译实践经验着眼，对文学翻译的流程和技术问题进行了细致入微的探讨，为文学翻译
这提供了大量信息和建议。
初涉译坛的新手和经验老道的译者都能从本书中发现处理文学翻译难题的实用技巧，因为无论在翻译
中使用哪两种语言，其基本问题都是相似的。
本书语言风格机智风趣，简明易懂，非常感性地对文学翻译实践做出了中肯的指导。
     本书主要从“基本问题”、“翻译技巧”和“工作中的译者”三个方面对文学翻译的流程和技术问
题进行了细致入微的探讨。
本书第一章探讨文学翻译认识上的一些问题，第二章则是研究微观的问题，主要是小说和诗歌的种种
翻译策略，第三章是讨论一些译者使用的工具、工作时间和空间、费用问题以及合同的注意事项等问
题。
本书不论对初涉译事的生手还是对经验老到的译者都会有所裨益，因为不论要使用的是哪两种语言，
其基本翻译问题都很相似。
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作者简介

克利福德·E·兰德斯(Clifford E．Landers)是新泽西城市大学教授，美国翻译协会文学部主任。
他译有15部长篇小说和大量短篇小说(葡译英)，1999年和2004年两度荣获马里奥-费雷拉翻译奖。
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章节摘录

插图：
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编辑推荐

《"外教社翻译硕士专业系列教材"·笔译实践指南丛书·文学翻译实用指南》语言风格机智风趣，简
明易懂，非常感性地对文学翻译实践做出了中肯的指导。
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